
  

  
 

������ 

 

Dashaka 75 

�ात: स���तभोजि�ितपितवचसा ��ततु ेम�लतयू� 
स�घे रा�ां च म�ानिभययुिष गत ेन�दगोपेऽिप ह$य%म ्। 
कंसे सौधािध+ढे -वमिप सहबल: सानुग/ा0वेषो 
र�ग1ारं गतोऽभ:ू कुिपतकुवलयापीडनागावलीढम ्॥१॥ 

�ात: early next morning 

स���त-भोज- at the frightened Kansa 

ि�ितपित-वचसा king's command 

��तुत ेम�ल-तूय� was commenced the wrestling by the beating of the drums 

स�घे रा�ां च 
and the assembly of kings 

म�ान-्अिभययुिष 
to their seats had ascended 

गते न�दगोप-े Nandagopa had gone 

अिप ह$य%म ्
also to the palace 

कंसे-सौध-अिध+ढे 
and Kansa had climbed to the top balcony of his palace 

-वम-्अिप सह-बल: Thou also along with Balaraam 

सानुग:-चा0-वेष: and with friends, attractively dressed 



र�ग-1ारं गत:-अभ:ू to the gate of the arena went (which was) 

कुिपत-कुवलयापीड- by the angered Kuvalayaapeeda 

नाग-अवलीढम ्
the elephant obstructed 

Early the next morning, the frightened king Kansa commanded the commencement of the 

wrestling by the beating of the drums. The assembly of the kings ascended their respective 

seats to witness the wrestling. Nandagopa had also gone to the palace, and Kansa had also 

climbed to the top balcony of his palace. Thou along with Balaraama and Thy friends, 

dressed attractively approached the gates of the arena which was obstructed by the 

angered great elephant Kuvalayaapeeda. 

पािप7ापेिह मागा%89तुिमित वचसा िन7ुर:ु;बु;-े 

र$ब7�य �णोदादिधकजवजषुा हि�तना गृ>माण: । 
केलीमु?ोऽथ गोपीकुचकलशिचर�पBधन ंकु$भम�य 

Cाह-यालीयथा�-वं चरणभुिव पुनBनग%तो व�गुहासी ॥२॥ 

पािप7-अपेिह 
O wicked one, move away 

मागा%त-्9तुम-् from the way quickly 

इित वचसा thus saying 

िन7ुर-:ु;-बु;-े the cruel and angry minded 

अ$ब7�य �णोदात-् mahout's prompting 

अिधक-जव-जुषा more speed taking 

हि�तना गृ>माण: by the elephant (Thou) being caught 



केली-मु?:-अथ 
playfully releasing Thyself, then 

गोपी-कुच-कलश- the Gopikas' pot like breasts 

िचर-�पBधन ं
who was always competing 

कु$भम-्अ�य Cाह-य- on this (elephant's) forehead striking a blow 

अलीयथा:--वं 
hid Thou 

चरण-भुिव 
between its (elephant's) legs 

पुन:-िनर्गत: (Thou) again came out 

व�गु-हासी sweetly smiling 

Thou said 'O wicked one move away from the way quickly'. At this the cruel and angry 

minded mahout prompted the elephant, who taking great speed caught Thee in its tusks. 

As though in play Thou released Thyself and struck a blow on the elephant's bulging 

forehead which rivalled with the Gopikas' pot like breasts. Thou then hid between the 

elephant's legs for sometime and then came out smiling sweetly. 

ह�त�ाFयोऽFयग$यो झHटित मुिनजन�येव धावन् गजे�9 ं

:JडKापा-य भमूौ पुनरिपपतत�त�य द�त ंसजीवम ्। 
मूलाद�ुमू�य त�मूलगमिहतमहामौि?का�या-मिम� े

�ादा�-वं हारमेिभल%िलतिवरिचत ंरािधकायै Mदशेित ॥३॥ 

ह�त-�ाFय:-अिप- in the hands grasped also 

अग$य: झHटित 
unattainable hastily 



मुिनजन�य- of the sages 

इव धावन ्
in the same manner, the running 

गजे�9 ं:Jडन-् elephant playfully 

आपा-य भमूौ throwing down on the ground 

पुन:-अिभपतत:-त�य 
again when charging he was 

द�त ंसजीवम ्
the tooth, live 

मूलात-्उ�मू�य 
from its roots pulling out 

तत-्मलूग- off its (the tusks') root 

मिहत-महा- priceless large 

मौि?कािन- pearls 

आ-म-िम� े
to Thy friend 

�ादा:--वम ्
Thou gave (saying) 

हारम-्एिभ:- necklace with these 

लिलत-िवरिचत ं
beautifully made 

रािधकायै 
to Raadhaa 

Mदश-इित 
give, thus 

To the sages who meditate, just as Thou seem to be in their grasp but suddenly elude 



them, so also Thou escaped even when Thou were in the grasp of the elephant, running 

away just when it seemed to catch hold of Thee. Thou then playfully threw him on the 

ground. As he again rushed towards Thee, Thou pulled out its tooth from the root of its 

tusk. From there emerged priceless large pearls which Thou gave to Thy friend asking him 

to get them made into a beautiful necklace and give it to Raadhaa. 

गृRान ंद�तमंसे युतमथ हिलना र�गम�गािवश�त ं

-वां म�ग�या�गभ�गीरभसSतमनोलोचना वीTय लोका: । 
हहंो ध�यो िह न�दो निह निह पशुपाला�गना नो यशोदा 
नो नो ध�ये�णा: �मिUजगित वयमेवेित सव� शशंसु: ॥४॥ 

गृRान ंद�तम-्अंसे 
carrying the tusk on the shoulder 

युतम-्अथ हिलना with Balaraam then 

र�गम-्अ�ग- the arena, O Lord! 

आिवश�तम ्
entering 

-वां म�ग�य-अ�ग-भ�गी- Thee with auspicious beautiful form 

रभस-Sत-मन:-लोचना forcefully drawing the mind and eyes 

वीTय लोका: seeing, the people (exclaimed) 

हहंो ध�य िह न�द: Oh! Fortunate indeed is Nanda 

निह निह पशुपाल-अ�गना no no the Gopa women 

नो यशोदा no Yashodaa 

नो नो ध�य-ई�णा: �म:- no no fortunate are we the onlookers 



ि�जगित 
in the three worlds 

वयम-्एव-इित 
we alone (are fortunate) thus 

सव� शशंसु: everyone declared 

O Lord! Carrying the tusk on the shoulder, as Thou entered the arena with Balaraama, 

everyone's eyes and minds were forcefully drawn towards Thy auspicious form.The people 

exclaimed 'O fortunate indeed is Nanda, no no the Gopikaas, no Yashodaa, no no we the 

onlookers are fortunate, we alone are fortunate indeed in the three worlds.' Thus everyone 

declared. 

पूणX YZैव सा�ािKरविध परमान�दसा�9�काश ं

गोपेश ु-वं Cलासीन% खल ुब\जनै�तावदावेMदतोऽभ:ू । 
द]ृ^वऽथ -वां तददे�ंथममपुगत ेपु_यकाल ेजनौघा: 
पूणा%न�दा िवपापा: सरसमिभजगु�-व-कृतािन �मृतािन ॥५॥ 

पूणX YZ-एव 
The Complete Brahman Itself That Thou are 

सा�ात-्िनरविध 
right in front, free from all limitations 

परम-आन�द-सा�9-�काशं of the nature of supreme bliss and pure consciousness 

गोपेष ु-वं Cलासी:- among the Gopas Thou shone 

न खल ुब\-जन:ै- not indeed by many people 

तावत-्आिवदते:-अभू: then (Thou) were known (as Brahamn) 

द]ृ^वा-अथ -वां then seeing Thee 



तत-्इदम-्�थमम-् that this for the first time 

उपगत ेपु_यकाल े
arising of the auspicious time 

जन-औघा: hordes of people 

पूणा%न�दा िवपापा: full of bliss, becoming free from sin 

सरसम-्अिभजगु:- joyfully narrated 

-वत-्कृतािन �मृतािन 
Thy deeds, which they remembered 

Not many people had the knowledge that Thou who shone and lived among the Gopas were 

Brahman incarnate and the essence of Supreme Bliss and Pure consciousness, free from all 

limitations. For many of them the auspicious time had arisen that they saw Thee for the 

first time and were full of bliss and became free from sin and joyfully narrated Thy deeds 

which they remembered. 

चाणूरो म�लवीर�तदन ुनृपिगरा मुिbको मुिbशाली 
-वां राम ंचािभपेद ेझटझHटित िमथो मुिbपाताित+�म ्। 
उ-पातापातनाकष%णिविवधरणा�यासतां त� िच� ं

मृ-यो: �ागेव म�ल�भुरगमदयं भूHरशो ब�धमो�ान ्॥६॥ 

चाणूर: म�लवीर:- Chaanoora, the champion wrestler 

तदनु नृप-िगरा thereafter, at the king's command 

मुिbक: मुिbशाली Mushtika, the boxer 

-वां राम ंच-अिभपदे े
Thee and Balaraama attacked 



झटझHटित िमथ: loudly and mutually 

मुिb-पात-अित-+�म ्
with fists and blows fierce 

उ-पात-आपातन-आकष%ण- throwing up, pushing down and dragging 

िविवध-रणािन- (such) various methods of fight 

आसतां त� िच�ं which were there, what a wonder 

मृ-यो: �ाक्-एव 
even before death 

म�ल�भ:ु-अगमत-्अयं 
this champion of wrestling attained 

भूHरश: ब�ध-मो�ान ्
many times bondage and release 

At the king's command the champion wrestler Chaanoor and the boxer Mushtika attacked 

Thee and Balaraama. There were mutual and loud and fierce blows of fists, throwing up, 

pushing down and dragging and various such methods of fight were used. What a wonder it 

is that the leading wrestler Chaanoor, even before his death attained bondage and release 

many times at Thy hands. 

हा िधक् कb ंकुमारौ सुलिलतवपुषौ म�लवीरौ कठोरौ 
न 9Tयामो eजाम�-वHरतिमित जन ेभाषमाण ेतदानीम ्। 
चाणूरं त ंकरोfामणिवगलदसंु पोथयामािसथोCाX 
िपbोऽभू�मुिbकोऽिप 9तुमथ हिलना नbिशbदै%धावे ॥७॥ 

हा िधक् कb ं
alas! How bad! 

कुमारौ सुलिलत-वपुषौ the two boys, tender bodied 



म�लवीरौ कठोरौ the (two) wrestlers are tough 

न 9Tयाम: (we will) not see (this fight) 

eजाम:--वHरतम-् will go away quickly 

इित जन ेभाषमाण े
thus when people were talking 

तदानीम ्चाणूरं तं then that Chaanoor 

कर-उfामण- (who was) by hand whirled around (by Thee) 

िवगलत-्असंु 
(and so) whose life slipped away (he died) 

पोथयामािसथ-उCाX (Thou) threw him on the earth 

िपb:-अभूत-्मुिbक:-अिप 
crushed was Mushtika also 

9तुम-्अथ हिलना quickly then by Balaraama 

नb-िशb:ै-दधावे 
other than the (two) killed ran away 

Alas! How bad! The two boys are tender bodied and the two wrestelers are tough. We will 

go away quickly and not see this unequal contest,' thus the people were talking among 

themselves. Just then Thou caught hold of Chaanoor's arm and whirled him round and 

round and threw him dead on the ground. Mushtika was also quickly crushed to death by 

Balaraama. The remaining wrestlers ran away out of fear. 

कंस संवाय% तूयX खलमितरिवदन ्काय%माया%न ्िपतृं�ता- 
नाह�तु ंCाhमूत��तव च समिशष8दरूमु-सारणाय । 
0bो दbुोि?िभ�-वं ग0ड इव िगiर म�म�Kुद�त-् 

खjगCाव�गद�ुसंkहमिप च हठात ्�ाkहीरौkसेिनम ्॥८॥ 



कंस संवाय% तूयX Kansa, stopping the drums 

खल-मित:-अिवदन ्
(he) the wicked not knowing 

काय%म-् what to do 

आया%न-्िपतॄन-्तान-्आह�तु ं those respected parents to be killed 

Cाhमूत�:-तव 
O Omniscient Lord! Thine (the parents) 

च समिशषत-् and ordered 

दरूम-्उ-सारणाय 
to drive far away 

0b: दbु-उि?िभ: --वं 
annoyed by wicked words Thou 

ग0ड:-इव िगiर 
like Garuda flying to (the top of a ) mountain 

म�म-्अ�न-् jumping to the throne (of Kansa) 

उद�त-्खjग-Cाव�ग- raised up sword brandishing 

द�ुसंkहम-्अिप 
(so) difficult to catch hold of (such Kansa) 

च हठात ्�ाkही:- with determination (Thou) caught hold of 

औkसेिनम ्
that son of Ugrasena 

Kansa asked for the drums to be stopped. Then the wicked one not knowing what to do 

ordered for Thy respected parents to be killed. O Omnipresent Lord! He also ordered that 

Thou be driven away to a remote place. Thou were very annoyed at his wicked words. Thou 

leaped with determination to the throne of Kansa to the highest balcony of his palace, like 

a Garuda ascends to the top of the mountain, and gripped him, the son of Ugrasena, 



though he was difficult to catch hold of because he resisted with brandishing a sword. 

सnो िनि]पbसo�ध भुिव नरपितमापा-य त�योपHर�टा- 
pवqयापा-ये तदवै -वदपुHर पितता नाMकनां पु]पवृिb: । 
rक rक Yूम�तदानs सततमिप िभया -वtता-मा स भेज े

सायुuयं -व1धो-था परम परिमयं वासना कालनेम:े ॥९॥ 

सn: िनि]पb-सo�ध 
immediately crushing his joints 

भुिव नरपितम-्आपा-य 
on the ground the king hurling 

त�य-उपHरbात-् on top of him 

-विय-आपा-ये तदा-एव 
Thou falling at that very moment 

-वत-्उपHर पितता on Thee fell 

नाMकनां पु]प वृिb: from the gods, shower of flowers 

rक rक Yूम:-तदानs what all should I say, at that time 

सततम-्अिप िभया always out of fear 

-वत-्गत-आ-मा स भजे े
thinking of you he attained 

सायुuयं -वत्-वध-उ-था union with Thee, arising from Thee killing him 

परम परम-इयं 
O Supreme Being! This alone 

वासना कालनेम:े was the vaasanaa (past life's tendency), of Kaalanemi 

Immediately crushing his joints Thou hurled the king on the ground and jumped on his 



body. At that very moment the gods in heaven showered flowers on Thee. What shall I say! 

O Supreme Being! Though Kansa always remembered Thee out of fear, he attained union 

with Thee as a result of Thou killing him. This was due to his vaasanaa (past life's 

tendency) as Kaalanemi (in his previous birth) who was killed by Thee. 

तfातृनb िप]^वा 9तुमथ िपतरौ सKमKुkसेन ं

कृ-वा राजानमwुैय%दकुुलमिखल ंमोदयन ्कामदान:ै । 
भ?ानामुxम ंचो;वममरगुरोराhनीoत सखायं 

लyzवा तुbो नगयाX पवनपरुपत े0ि�ध म ेसव%रोगान ्॥१०॥ 

तत-्|ातृन-्अb िप]^वा his eight brothers killing 

9तुम-्अथ 
quickly then 

िपतरौ सKमन-् prostrating before the parents 

उkसेन ंकृ-वा राजानम-् Ugrasena making the king 

उw:ै-यदकुुलम-्अिखल ं
greatly the whole of the Yaadava clan 

मोदयन ्कामदान:ै making happy by giving what they desired 

भ?ानाम-्उxम ं
and the greatest of devotees 

च-उ;वम-् Uddhava 

अमरगुरो:-आh-नीoत 
who had received the ethics from the preceptors of gods (Brahaspati) 

सखायं लyzवा getting as friend 

तुb: नगयाX satisfied (resided) in the capital city 



पवनपरुपत े
O Lord of Guruvaayur! 

0ि�ध म ेसव%-रोगान ्
remove my all afflictions 

Quickly then Thou killed Kansa's eight brothers. Prostrating before Thy parents, Thou made 

Ugrasena the king and made the whole Yaadava clan greatly happy by giving them what 

they desired. Thou then got Uddhava as friend who was the greatest of devotees and had 

recieved instructions into the laws of ethics from the preceptor of gods, Brihaspati. Thou 

resided in the capital with satisfaction. O Lord of Guruvaayur! deign to remove all my 

afflictions. 

 

 


